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A kurzusvezetés nyelve(i): magyar 
A hozzászólás, vizsga nyelve(i): magyar 
Írásbeli dolgozat nyelvei: magyar 
A jegyszerzés módja(i): szóbeli vizsga  
 
Kurzus leírása, tematikája:  

Az elıadás magyar és külföldi fordításelméletekbe ad betekintést az irodalmi fordítás 
kezdeteitıl a 19. század közepéig, és nyomon követi a fordítói gyakorlat alakulását. 
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